TPEBOBAHUSA K O®OPMJIEHUIO MATEPUAJIOB

Marepuansl JUIsi TyONUKAIMKA JOJDKHBI OBITH TPUCIAHBI IO SJIEKTPOHHOMY afpecy
info_rusperevod@mail.ru ne nozgnee 05.08.2024 r. 7ema nucoma: ®UO aBropa, cTaThs Ha
(opym.

Oo0bem crarbu — 8-10 cTpanuil.

OpurnHanbHOCTB cTaThH — HE MeHee 80%

B ciydyae ucnonb3oBaHUs B CTaTbe PEIKUX SA3BIKOB (IpeUecKuil, AMOHCKUM, KUTaWCKUM 1
JIp.) TIPEICTABIISIETCS OTACIBHO MIprdTOBas 6a3a.

Kaxkpas crares JOKHA COAEpKaTh CIEAYIOLIME 3JEMEHTHI HA PYCCKOM W aHIIMKCKOM
A3bIKaxX: WH(POpPMALKIO 00 aBTOpE, HA3BaHUE CTAaThU, AHHOTALIMIO, KIIIOYEBHIE CIIOBA.

[IpencraBnsiemble i MyONMMKalMKM MaTepuasbl JOKHBI COOTBETCTBOBATH CJENYIOIIMM
TpeOOBAHUSIM:

HA PYCCKOM, a 3aTeM HA AHIVINHCKOM SI3bIKAX:

"l Hugpopmayua o6 aemope — Times New Roman (nmanee — TNR) 12, BeipaBHHBaHUE 11O
IpaBOMy Kpaw, MEXKIyCTpOUHbIH HHTepBal — oauHapHbiil; PUO — Kypcus,
MOJTYKUPHBIH.

- ®NO aBropa (Ha pYCCKOM si3bIKe: (paMuiMs, UM U OTYECTBO — IOJHOCTHIO; Ha

AHIIIMICKOM si3bIKe: (paMumnms, uMst (6€3 0TYECTBA) TIOITHOCTHIO)

- MECTO paboThI
- Topoj, cTpaHa (CTpaHa yKa3bIBaeTCs B CKOOKax)

"l Hazeanue cmamovu — TNR 12, BeIlpaBHUBaHNE 110 LIEHTPY, MEKIYCTPOUHBIN MHTEPBAJ —
OJIMHAPHBIN, PETUCTP — BCE IIPOIKUCHBIE, IIOYKUPHBIH.

"l Annomayus — TNR 10, BblpaBHUBaHME 0O IIHWPHHE, MEXIYCTPOUHBIH HMHTEpBAI —
OJIMHAPHBIN, OTCTYN cieBa — 1,25 cM.

"l Knwuegwie cnogea - TNR 10, BelpaBHUBaHME 1O IIUPHHE, MEXAYCTPOUHBII HHTEPBAI —
OJIMHAPHBIN, OTCTYI cieBa — 1,25 cm.
CnoBa «KuroueBpie cioBay, «Key words» — KypcuB, MOJNY>KUpPHBIH, 3aTeM caMu

KJIIOUEBbIE CJIOBA — 0€3 KypcuBa, 0€3 MOy>KUPHOTO BBIJICTICHHUS.

Ha pycckoM si3bike:

'] BmecTo OyKkBbI «€» HCIIOJIB30BATH OYKBY «€».
'] Tupe nomKHbBI OBITh ITUHHBIMU: «—.
Ocnoenoii mexkcm — TNR 12, BplpaBHUBaHME 110 IIMPUHE, MEKTYCTPOUHBIA UHTEPBAI —

1,5 cTpoku, nepsas cTpoka orctyn — 1,25 cm.



O dna ycunenua omoenvhvlx mecm HEOOXOIUMO HCIOJIb30BaTh MOAYEPKUBAHUE WU
U3MEHEHHE MIPUQTa, yKa3zaB B KPYIIBIX CKOOKaX MHHUIMAJIBI CBOETO MMEHU U (paMminy,
Hanpumep: (momguepkHyto MHOM — T.A.), (kypcuB moit — T.A.), (pa3psinka mos — T.A.).
Tax e oTMeJaeTcst aBTOPCTBO NepeBoja: (mepeoa moit — T.A.).

"l Hnnarocmpamuenwlii mamepuan - TaOlUIbl, CXEMbl, PUCYHKH U Jp. WUIIOCTPATUBHBIN
Marepuai J0KHBI OBITh COXpaHEHBI OTAEIbHBIMHE (hailiaMu.

'] Cnocku — TNR 10, BbIpaBHMBaHHME 110 UIMPUHE, MEXAYCTPOUHBbII HHTEpBal —
OJIMHAPHBIN, TOCTPAHUYHO, BHU3Y CTPAHUIIbI, C UCIOJIb30BAHUEM CKBO3HON HyMepaluu,
apa0ckue udpsl.

"l Bubnuozpaguueckue ccoliKu B TEKCTE JAIOTCS B KBAJPATHBIX CkoOkax — [Damwmus
aBTOpa, TOJI U3anus, cTp. |, Hapumep: [["apbosckwuii, 2007, c. 5]; ['apboBckwuii, 2007, 311
pecypc].

"] Cnucox numepamypwvr (B koHue cTtarbu) — TNR 11, BblpaBHUBaHHME MO UIMPHUHE,
MEXIYCTPOUHBIH HWHTEpBAl — ONWUHApPHBIA. be3 Hymepanmu, (aMuinu aBTOpOB B
an(aBUTHOM MOpsAJIKE (CHayajda POCCUHCKHE aBTOPbl M NEPEBOAHBIC W3JIaHUS, 3aTeM
3apyOeKHBIE aBTOPHI).

CrnoBa «Criucok nureparyps», «References» — Kypcus, MoTy>KUpPHBIH.

damMuInu aBTOPOB BBIAEISAIOTCS KYPCUBOM.

Cnucoxk JuMTepaTypbl CHayaja JaeTcsl Ha pycCKOM s3bIKe, 3aTeM ero

TPAHCJIUTEPUPOBAHHBI BAPHAHT.
TpanciaurepupoBanHblii cnucok Jureparypbl (References) BkitoyaeT Bce CCBUIKM U3
«PYCCKOTO» CIUCKa B an(aBUTHOM MOpsiKe (CTPYKTypa CIIMCKa COXPAHSETCS — OHA paBHA TOH,
YTO B CIMCKE JINTEPATYPHl ISl PyCCKOW BEPCUU), HO BCE pyCCKUE OYKBBI TPAHCIUTEPUPYIOTCS.
TpancauTepanus ¢ KUPUUTHITHI HA JIATHHHUILY OCYIIECTBIISIETCS TONBKO B hopmare cuctembl BSI
(British Standard Institute, UK) u Tombko aBTOMaTH3MPOBAHHBIM CIOCOOOM C MOMOIIBIO

UHTEpHET-pecypcoB, Hanpumep https://transliteration.pro/bsi

Hpumelumue: B KOHIIC 3aIllMCH, €CJIM OIMMHMCAaHO PYCCKOA3SBIYHOC U3OAHUC, ITOCJIIC TOYKH MTOACHUTDH

B ckoOkax: (In Russian).
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KATEI'OPUSI OFbEMA U CIIOCOFBBI EE ITEPEJJAYU HA
AHIVIMACKUH SI3BIK

(HA MATEPHAJIE TIPOMU3BEJEHNUN M.A. BYJITAKOBA Y X TEPEBOJOB HA
AHIUIMMCKUHA SI3BIK)

CATEGORY OF VOLUME AND METHODS OF ITS TRANSLATION
INTO ENGLISH
(A STUDY OF WORKS BY MIKHAIL BULGAKOV AND THEIR TRANSLATION
INTO ENGLISH)

Cutyanust «OpueM THIIM» SBISETCS YHUBEPCAIbHOM, MOCKOJIBKY IPEXKAE BCEro CBs3aHa C OIHOM 3
DIaBHBIX (YHKIMH JKU3HEAEATEIbHOCTH uesioBeka. C MOMOINBIO CIIOB JIEKCHMKO-CEMAaHTHYECKOTO MOJIs
«Ena» M.A. BynrakoB oTpaxkaeT OBIT M HpaBbl COBPEMEHHOTO €My OOIIeCTBa, COLUAILHOE TOJI0KEHHE
NepCoHaXKeH, NX B3aMMOOTHOUICHHS H T.J. B CBSI3M ¢ 9THM MOIOOHbIE CUTYaIMH MTPEACTABISIOT OPOMHBIH
HHTEpeC Kak AJs KyJIbTYypOJIOIMYEeCKOro, TaK U JUIsl NepeBOAUECKOrO aHAJIN3a, TOCKOJIBKY B HUX 3a4acTylo
BCTPEYAIOTCSl TPUMEPHI MEXKYIBTYPHOH M MEXBS3BIKOBOH acMMMETpuH. B naHHOM HcciieoBaHMH MBI
PELIMIIN IPOaHaIM3UPOBaTh, KaKMM 00pa3oM B repeBosax npousseneHnii M.A. bynrakoBa Ha aHDIIHICKAI
SI3BIK TIepefaeTcsl KaTeropusi 00beMa, Tak Kak JOCTATOYHO YacTO MMEHHO C HEH BO3HHUKAIOT IPOOIIEMBI,
0COOCHHO €cM pedb WAET 00 YNOoTpeOIeHHH HAHWTKOB. B cTarhe paccMaTpuBaroTCs MPUMEPHI U3 ABYX
HamOosnee n3BecTHHIX npom3BeneHnit M.A. BynrakoBa — moBectn «Cobaube cepate» u pomana «Mactep u
Mapraputa» — ¥ WX TEpEeBOAbI Ha aHTIUICKHUNA S3BIK, BRIONHEHHBIE Maiikiiom [mennn, ABpun [laiiman,
Puuapnom [Tuepom u Jlapucoii BonoxoHckoi.

The situation of “eating” is a universal one because it is primarily associated with one of the main functions
of human life. The words of the lexical-semantic field “Food” help M.A. Bulgakov to reflect the way of life
and nature of the society of that time, the social status of the characters, their relationships, etc. In this
regard, such situations are extremely interesting for both cultural and translation analysis as they often
contain examples of intercultural and interlingual asymmetry. In this study, we decided to analyze how the
category of volume is shown in English translations of works by M.A. Bulgakov as it often leads to some
problems in translation, especially when it comes to drinking beverages. The article analyses examples of
two of the most famous works of M.A. Bulgakov — the novel “The Heart of a Dog” and the novel “The
Master and Margarita” — and their translations into English by Michael Glenny, Avril Pyman, Richard
Pevear and Larissa Volokhonsky.

Knrwouegvie cnosa: KynbTypOJIIOTHUECKUH aHAIN3, NEPEBOAYECKUN aHAIN3, MEXKYIbTypHas acCUMMETPHS,
MEXKbsI3bIKOBasI ACUMMETPHSI, CUTYalUs «IIPHEM IHUIINY», KaTteropust oobema, M.A. Bynrakos.

Key words: cultural analysis, translation analysis, intercultural asymmetry, interlingual asymmetry, the
situation of “eating”, category of volume, M.A .Bulgakov.

Curyanus «IpueM MUIIN» SBISETCS YHUBEPCAIBHOM, IIOCKOJIBKY IPEXKIE BCEroO CBA3aHa
C OOHOM U3 [IaBHBIX (QYHKIUH >Kku3HedeaTenbHOCTH uenoBeka. B.I. Tak B paGore
«CeMHOTHYECKHE OCHOBBI CONOCTABJICHHUS JABYX KyIBTYp» MHIIET O TOM, 4TO cepa mUTaHUSL

SIBIISICTCS OJHUM M3 YETBIPEX aCIEKTOB MPOSBICHUS KYJIBTYPBI; B paMKaX Hee MOXHO BBICITUTH H
4



MaTepualbHbIE, 1 OpraHU3allOHHbIE, U JIyXOBHbIE, U NOBEIEHUYECKUE IeMeHTHI [[ak, 1998, c.
117].

B cBs3u ¢ 3TUM TOMOOHBIE CUTyallMd NPEACTABISIFOT OTPOMHBIN HHTEpEC Kak ISt
KYJIBTypOJIOTHYECKOTO, TaK M ISl MEepeBOMYECKOrO aHalu3a, MOCKONBKY B HHX 3a4acTyIO

BCTPCHUAOTCA TPUMCEPBI MC)KKyJIBTypHOﬁ U MEXbS3bIKOBOI ACUMMCTPHH.

[...]
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